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दानयेल अयाय आठ, वचने तेरा आण चौदा यांतील “बोलणारा तो एक वश संत” हा पामोनी हणून त
आहे. कटीकरणाया पुतकात ताची ओळख अफा आण ओमेगा अशी दली आहे; आण इतर अतु
सयांबरोबरच, यामुळे त हा अतु भाषाशा असयाचेही दशवले जाते; तसेच दानयेल आण कटीकरण
ही पुतके मळून तास काळ आण भाषा यांचा अधपती हणून तुत करतात. पामोनी (गुपतांचा गणनाकता)
हणून ताने आपया वभावाचा तो गुणधम या दोन वचनांमये कट करणे—जी अ◌डॅहटझमया मयवत
तंभाची थापना करतात—याचे महव आण गूढता समजून घेणे मानवी मतेपलीकडचे आहे; परंतु गुपतांचा
गणनाकता या गुपते कट करयाचे नवडतो, ती ओळखणे आण यांचे समथन करणे ही आपली जबाबदारी
आहे.

गुत गोी परमेर आपया देवाया अधीन आहेत; परंतु या गोी कट झाया आहेत या आमया व
आमया संततीया सदैवया आहेत, जेणेकन आही या नयमशाातील सव वचने पाळावीत.
अनुवादववरण 29:29.

उघड करयात आलेले एक गूढ असे आहे क, रहयांचा गणक (पालमोनी) हाच “तो बोलणारा एक पवजन” आहे;
आण या दोन वचनांमये तो वतःला कट करतो, यांमये अ◌डॅहटझमचा मयवत तंभ ओळखला जातो. या
दोन वचनांमये अतु गणकाने या “ानवृी”ची ओळख कन दली आहे, जी याने, यदाया कुळातील सह या
नायाने, १७९८ मये उघड केली. या दोन वचनांमये, मलरया वातील रने, जी या “ानवृी”चे तनधव
करतात, पालमोनीया हाताया नदशनाने, हबकूकया दोन पट्ट्यांवर काशत करयात आली.

मग मी एका पवाला बोलताना एकेले; आण जो पव बोलत होता, या एका वश पवाला सया
पवाने हटले, “नय अपणावषयी, आण उजाड करणाया अपराधावषयीचे दशन कती काळपयत राहील,
यायोगे पवथान आण सैय या दोही गोी पायाखाली तुडवया जातील?” आण याने मला हटले, “दोन
हजार तीनशे दवसांपयत; मग पवथान शु केले जाइल.” दानयेल 8:13, 14.

दानीएलाने बायबलमधील भवयवाणीतील रायांचे भवयदश दशन ात केयानंतर, आण मग तेराा व
चौदाा वचनांतील वगय संवाद एकेयानंतर, याने या “दशनाचा” अथ समजून घेयाचा यन केला.

आण असे घडले क, मी, हणजे मी दानयेल, हे दशन पाहयावर याचा अथ जाणून घेयाचा यन करीत
असता, पाहा, मायासमोर मनुयाया वपाचा एक उभा होता. आण मला उलइया काठांदरयानून
मनुयाचा आवाज एकूे आला; याने हाक मान हटले, “गॅएल, या मनुयाला हे दशन समजावनू सांग.”
दानयेल 8:15, 16.

दानएल या “ाताचा” अथ समजून घेयाचा यन करीत आहे तो “chazon” ात आहे; परंतु गएलला
दानएलास समजावून सांगयाची जी आा देयात आली आहे, ती “mareh” ाताबल आहे. येक तयाला
याचे महव आहे; आण हे तय लत झायास, या उतायाची रचना व अभकपना मुळातच न होते. पंधराा
वचनात, जेहा दानएल “chazon” ात समजून घेयाचा यन करीत असतो, तेहा “mareh” अय
असतो, तरीही तो दशवला गेलेला असतो; कारण “मनुयाया वपात” (गएल) या ठकाणी इी शद
“mareh” याचा अनुवाद “वप” असा केला आहे. पंधराा वचनात “ात” असा अनुवाद केलेले हे दोही
शद उपथत आहेत. पंधराा वचनात दानएल “chazon” समजून घेयाचा यन करतो; परंतु सोळाा



वचनात पलमोनी गएलला दानएलास “mareh” समजावून सांगयाची आा करतो. या दोन वचनांची रचना
हेतुपूवक आहे, आण ती या दोन शदांतील संबंध तसेच भेद यांवर भर देते.

पामोनी हाच तो आहे जो गॅएलला दानयेलास “mareh” समजावनू सांगयाची आा करतो; कारण जो
गॅएलला आा करतो तोच तो आहे जो पायावर उभा आहे, आण गॅएलने याचा आवाज एकेला, “उलइया
तीरांमये मनुयाचा आवाज.” तीरांमये वाहणारी ती उलइ नदीच आहे, आण शाांमये पायावर उभा असणारा
तो तच आहे. या तयाबरोबरच हेही तय आहे क त, धानत हणून, तोच आहे जो देवतांना आा
करतो. तीरांमधील आवाज हा तेराा वचनातील “या एका पवाचा” आवाज आहे, आण गॅएलला दानयेलास
“mareh” ात समजावनू सांगयाची आा करणारे ते याचेच वचन आहे. दानयेलाया बाराा अयायात,
त पुहा एकदा नदीया तीरांमये आहे. बाराा अयायात तो तागाया वांनी परधान केलेला आहे, आण जो
सवकाळ जवंत आहे याची शपथ घेतो.

परंतु तू, हे दानीएल, अंतकाळापयत ही वचने बंद कन ठेव आण हे पुतक मुांकत कन ठेव; अनेक जण
इकडेतकडे धावतील, आण ान वाढेल. मग मी दानीएल पाहले, आण पाहा, इतर दोन जण उभे होते, एक
नदीया तीराया या बाजूस आण सरा नदीया तीराया या बाजूस. आण एकाने नदीया पायावर असलेया
तागवे परधान केलेया पुषाला वचारले, “या अतु गोचा शेवट होइपयत कती काळ लागेल?” तेहा मी
नदीया पायावर असलेया तागवे परधान केलेया पुषाचे बोलणे एकेले; याने आपला उजवा हात आण
डावा हात आकाशाकडे उचलून, जो सवकाळ जवंत आहे याची शपथ घेऊन हटले क, “एक काळ, दोन काळ,
आण अधा काळ” इतका अवधी असेल; आण पव लोकांची शती चुरडून टाकयाचे काय पूण झायावर,
या सव गोी पूण होतील. दानीएल 12:4–7.

जो पुष “तागाया वांनी परधान केलेला होता, जो नदीया पायांवर होता,” याने “आपला उजवा हात आण
डावा हात वगाकडे उचलला, आण जो सवकाळ जवंत आहे याची शपथ घेतली,” आण तो हाच तोच पुष आहे,
याने आठा अयायात गएलाला आा केली. कटीकरणाया दहाा अयायात, तानेही आपला हात
उचलला आण जो सवकाळ जवंत आहे याची शपथ घेतली; परंतु तेथे तो पायावर आण पृवीवर दोही ठकाणी
उभा आहे.

आण मी जो देवत समुावर व पृवीवर उभा असलेला पाहला, याने आपला हात वगाकडे उचलला, आण
जो युगानुयुग जवंत आहे, याने वग, व यातील गोी, पृवी, व तयातील गोी, आण समु, व यातील
गोी नमाण केया, याची शपथ घेऊन हणाला क, आता पुढे वलंब राहणार नाही. कटीकरण 10:5, 6.

कटीकरणाया दहाा अयायातील सामयवान देवत हा पमोनी आहे, याने आठा अयायात नदीया दोही
काठांमधून गॅएलशी संवाद साधला होता, आण बाराा अयायात “अतु गोचा” “अंत” केहा होइल हे
दशवले होते. कटीकरणाया दहाा अयायात तोच “सहामाणे” गजला, कारण तेथे तो यदाया वंशाचा सह
हणून तनधव केलेला आहे.

आण येांपैक एक मला हणाला, रडू नकोस; पाहा, यदाया वंशाचा सह, दावीदाचे मूळ, पुतक
उघडयास आण यावरील सात शके सोडवयास वजयी झाला आहे. आण मी पाहले, आण पाहा,
सहासनाया मयभागी आण या चार ायांया मयभागी, तसेच येांया मयभागी, जणू वध केले गेले
होते असे एक कोक उभे होते; याला सात शगे आण सात डोळे होते; हेच देवाचे सात आमे आहेत, जे संपूण
पृवीवर पाठवले गेले आहेत. आण तो आला व सहासनावर बसलेयाया उजा हातातून ते पुतक घेतले.
कटीकरण 5:5–7.

यदाया वंशाचा सह हणून, त तो कोक आहे याने सात मोहोरांनी बंद केलेले पुतक उघडयासाठ वजय
मळवला. तो दानएलाया पुतकात पायावर चालत असो, कवा कटीकरणात एक पाय समुावर व सरा
पृवीवर ठेवून उभा असो, या येक भवयवाणीतील तमा भवयसूचक काळाशी संबंधत आहेत. आण



यदाया वंशाचा सह हणून, त वतःचे वचन सीलबंदही करतो आण यावरील सीलही काढतो. जसा याने
दानएलाचे पुतक सीलबंद केले, तसाच याने कटीकरणाया दहाा अयायातील सात मेघगजनाही सीलबंद
केया.

“योहानाला सूचना देणारा तो सामयवान देवत येशू त यांयाखेरीज सरा कोणीही नहता. याने आपला
उजवा पाय समुावर आण डावा पाय कोरा भूमीवर ठेवला, यावन सैतानाबरोबरया महान संघषाया
अंतम संगांत तो कोणती भूमका पार पाडत आहे, हे कट होते. ही थती संपूण पृवीवरील याया सवाच
सामयाचा आण अधकाराचा नदश करते. हा संघष युगानुयुगे अधक खर आण अधक नयी होत गेला
होता, आण अंधकाराया शतची कुशल कायवाही आपया पराकाेला पोहोचेल या अंतम संगांपयत तो
तसाच चालू राहील. सैतान,  मनुयांशी एकप होऊन, सयावषयीचे ेम वीकारत नाहीत अशा सव जगाला
आण मंडयांना फसवील. परंतु तो सामयवान देवत ल वेधून घेतो. तो मोा आवाजाने पुकारतो. सयाचा
वरोध करयासाठ सैतानाशी हातमळवणी केलेयांना आपया आवाजाचे सामय आण अधकार तो
दाखवणार आहे.”

“या सात मेघगजनांनी आपले वर उचारयानंतर, दानयेलाला लहान पुतकावषयी जशी आा देयात आली
होती तशीच आा योहानाकडे येते: ‘सात मेघगजनांनी जे उचारले ते मुांकत कन ठेव.’ या गोी
भवयकाळातील घटनांशी संबंधत आहेत, या यांया माने कट केया जातील. दानयेल दवसांया शेवटी
आपया वााला उभा राहील. योहान ते लहान पुतक अमुांकत झालेले पाहतो. तेहा दानयेलाया
भवयवायांना जगाला देयात येणाया पहया, सया, आण तसया देवतांया संदेशांमये यांचे योय
थान ात होते. या लहान पुतकाचे अमुांकन हे काळासंबंधीचा संदेश होते.”

“दानएल व कटीकरण ही पुतके एकच आहेत. एक भवयवाणी आहे, तर सरे कटीकरण; एक सीलबंद
पुतक आहे, तर सरे उघडलेले पुतक. योहानाने मेघगजनांनी उचारलेली गूढे एकेली, परंतु याला ती ल
नयेत अशी आा देयात आली.”

“योहानास देयात आलेला, आण सात गजनांमये त झालेला वशेष काश, हा पहया व सया
देवतांया संदेशांखाली घडून येणाया घटनांचे चण होता.” द सेहथ-डे अ◌डॅहटट बायबल कॉमटरी, खंड
७, ९७१.

अयाय आठ व बारा यांमये पायावर असलेया मनुयप पामोनी हणून दशवयात आलेला त, तोच
आपया हातात लहान पुतक धन असलेला सामयवान देवत आहे. तो यदाया वंशाचा सह आहे, जो आपया
वचनावर मुा करतो आण ती उघडतो; आण तोच गॅएलला आा देणारा आहे, कारण तो धानत मखाएल
आहे.

तरीही धानत मखाएल, जेहा मोशेया देहावषयी सैतानाशी वाद घालत होता, तेहा याने यायावर
नदामक दोषारोप करयाचे धाडस केले नाही; परंतु तो हणाला, “भू तुला धकारो.” यदा 1:9.

मखाएल हे ताचे नाव आहे, आण या नावाचा अथ असा आहे क तो केवळ देवतांचा सेनापतीच नाही, तर
पुनथान करयाचे सामय असलेलाही तोच आहे. मखाएल या नावाचा अथ आहे, “देवासारखा कोण आहे?”
जेहा नबुखद्नेसरने भीत या तघा परामी पुषांबरोबर देवाया पुासारखा एक पाहला, तेहा याने
मखाएललाच पाहले. आण धानत मखाएल हा देवाया लोकांचा अधपतीही आहे, यायाव दानयेल
अयाय आठ, वचन अकरा याया पूततेत, ूसावर, मूतपूजक रोमया लहान शगाने वतःला उंच केले.

परंतु सयाया शाात जे लहलेले आहे ते मी तुला दाखवीन; आण या गोमये तुमचा अधपती मखाएल
यायाशवाय मायाबरोबर ठाम उभा राहणारा कोणीही नाही. दानयेल 10:21.



देवतांना आा देणारा, मृतांना पुनथत करणारा आण कृपाकाल केहा समात होइल हे ठरवणारा तो मखाएलच
आहे.

“‘आण या वेळ तुया लोकांया पुांसाठ उभा राहणारा महान अधपती मीकाएल उभा राहील; आण या
वेळेस अशी संकटाची वेळ येइल क, रा  अतवात आले या काळापासून या वेळेपयत कधीच झाली नहती;
आण या वेळेस तुया लोकांपैक या येकाचे नाव पुतकात लहलेले आढळेल याची सुटका होइल.’ जेहा
ही संकटाची वेळ येते, तेहा येक करणाचा नणय झालेला असतो; यापुढे परवेचा काळ उरत नाही,
अपाापसाठ दया उरत नाही. जवंत देवाची मुा याया लोकांवर असते. हा लहान अवशेष, पृवीया या
शतवया ाणघातक संघषात वतःचे संरण करयास असमथ असलेला, या शती अजगराया
सैयाने एकवटलेया आहेत, देवाला आपला बचावकता मानतो. सवाच सांसारक सेने असा कूम जारी केला
आहे क यांनी पशूची उपासना करावी आण छळ व मृयू यांया शेया भीतीने याची खूण धारण करावी.
देवाने आपया लोकांना आाच सहाय करावे; कारण याया सहायावना ते अशा भयानक संघषात तेहा
काय क शकतील!” Testimonies, volume 5, 212.

यदाया वंशातील सह उघड करीत असलेले अंतम रहय हणजे येशू ताचे कटीकरण होय, आण यात हेही
समाव आहे क याया भवयवाणीपर वचनातील येक घटकाया आराखावर व रचनेवर याचे नयंण आहे.
पायांवर उभा असलेला, तागाया वांनी परधान केलेला मनुय, जो आपला हात वर कन सदासवकाळ जवंत
असणायाची शपथ घेतो, आण जो सहामाणे गजना करतो, यामुळे सात मेघगजना आपले वर उचारतात, तोच
दानएलाचे पुतक मुांकत करतो आण कटीकरणातील सात मेघगजनांनाही मुांकत करतो. तोच सात
शयांनी मुांकत पुतक उघड करतो, यायाकडे पुनथान करयाचे सामय आहे, आण जो उभा रान
कृपाकालाचा अंत जाहीर करणारा महान अधपती आहे. जेहा पामोनीने गॅएलला दानएलास “mareh” ात
समजावनू सांगयाची आा केली, तेहा याचा नेमका तोच अथ होता.

दानएलला “खाझोन” दशन समजावनू सांगयाची आा याने गॅएलला दली नाही. “खाझोन” दशन हणजे
दानएल अयाय आठ, पदे एक ते बारा यांतील बायबलमधील भवयवाणीतील रायांचे दशन होय, आण तेच
तेराा पदात कालावधीवषयक ामये उलेखलेले “दशन” आहे. “दशन कती काळपयत असेल?” “खाझोन”
दशन हे दैनंदन (मूतपूजकव) आण उजाड करणाया अपराधाचे (पोपशाहीचे) या सामयाशी संबंधत आहे, जी
पवथान व सैय यांना तुडवतात.

मग मी एक पवजन बोलत असलेला एकेला; आण जो पवजन बोलत होता, याला सया एका
पवजनाने हटले, “नय बलदानावषयी, तसेच उजाडपण आणणाया अपराधावषयीचे हे दशन कती
काळपयत राहील, क यामुळे पवथान आण सैय या दोही गोी पायदळ तुडवया जातील?” दानयेल
८:१३

पामोनी (अतु गणनाकता) हणून ताला “चाझोन” दशन कती काळ टकणार, असा “कती काळ” हा 
वचारला जातो; आण तो उर देतो, “दोन हजार तीनशे दवसांपयत; मग पवथान शु केले जाइल.” यानंतर
दानीएल “चाझोन” दशन समजून घेयाची इा करतो, जे “नय अपण, आण उजाड करणाया अपराधावषयी,
यामुळे पवथान व सैय या दोघांनाही पायदळ तुडवले जाइल,” यांयाशी संबंधत आहे. परंतु गएलाला
दानीएलाला “मारेह” दशन समजावनू सांगयाची आा दली जाते. येक तयाला देवाया वचनात याचे महव
आहे. “मारेह” दशन हणजे सवीसाा वचनात ओळख कन दलेले संयाकाळ व सकाळ यांचे दशन होय.

आण या संयाकाळ व सकाळया दशनावषयी सांगतले गेले आहे, ते सय आहे; हणून तू ते दशन बंद
कन ठेव; कारण ते अनेक दवसांनंतरचे आहे. दानयेल 8:26.

या वचनात “ांत” हा शद दोन वेळा उलेखला आहे. पहला उलेख “मरेह” ांताचा आहे आण सरा
“खाझोन” ांताचा आहे. “मरेह” ांत हा “संयाकाळ आण सकाळ” यांचा ांत आहे. “संयाकाळ आण



सकाळ” हा हू योग बायबलमये वारंवार आढळतो, आण तो नेहमी “संयाकाळ आण सकाळ” असाच
अनुवादत केला जातो, जसे तो सवसाा वचनात आहे. बायबलमधील एकमेव ठकाण, जथे याचा “संयाकाळ
आण सकाळ” असा अनुवाद न होता वेगया कारे अनुवाद केला गेला आहे, ते हणजे चौदावे वचन, जथे याचा
अनुवाद फत “दवस” असा केला आहे. चौदाा वचनातील य हू असा वाचला जाइल, “दोन हजार तीनशे
संयाकाळ आण सकाळपयत.”

अ ॅडहटझमचा मयवत तंभ असलेला हा पद, देवाया वचनातील एकमेव असा पद आहे यात “संयाकाळ व
सकाळ” हा शदयोग फत “दवस” असा त केला आहे. येक तयाला याचे महव असते, आण सरे
काही नसले तरी हे प आहे क पामोनीने जाणीवपूवक या पदावर भर दला. याने तसे केले, कारण कग जेस
बायबलचे भाषांतर करणायांया मनांना याने असे मागदशन केले क यांनी हा वायचार याया वचनात जसा
नेहमी लहला आहे यापेा वेगया रीतीने लहावा. या तयापासून जो मुा नप होतो तो असा क, जेहा
गॅएलला दानएलला “mareh” दशन समजावनू सांगयास सांगतले जाते, तेहा याला दानएलला 1844 या
कटयाचे दशन समजावनू सांगयास सांगतले जाते, आण पवथान व सैय यांया तुडवयावषयीया
“chazon” दशनाचे नहे.

“संयाकाळ व सकाळ” यांचे दशन हे २२ ऑटोबर, १८४४ रोजी पवथानाया शुीकरणास आरंभ झाला तेहा
घडलेया एका कट होयावषयी आहे. २२ ऑटोबर, १८४४ रोजीया या कट होयाचे दशन हे पवथानाया
तुडवयावषयी नसून, पवथानाया शुीकरणावषयी आहे. या दवशी एखादे भवयवाणीतील कट होणे
झाले होते काय?

“दानयेल ८:१४ मये दशवयामाणे, पवथानाया शुीकरणासाठ आपला महायाजक हणून ताचे
परमपव थानी येणे; दानयेल ७:१३ मये सादर केयामाणे, मनुयपुाचे सनातन काळाया ाचीन
तीकडे येणे; आण मलाखीने भाकत केयामाणे, भूचे आपया मंदरात येणे—ही सव एकाच घटनेची
वणने आहेत; आण मय २५ मधील दहा कुमारकांया ांतात ताने वणन केयामाणे, वराचे ववाहास
येणे यानेही ाच घटनेचे तनधव केले आहे.” द ेट कॉटोहस, ४२६.

२२ ऑटोबर १८४४ रोजी आपया मंदरात ताचे भवयसूचक कट होणे दानएलला समजावनू सांगयाची
सूचना गॅएलला देयात आली होती. या कारणातव, गॅएलने दानएलला २२ ऑटोबर १८४४ या तारखेचा सरा
साीदार दला; कारण गॅएलने येक बायबल-लेखकाला या बायबलमधील तवाचा काही ना काही कार
नादवयास वृ केले होते, जे हे ओळखते क सय दोन साया साीवर थर केले जाते. जर गॅएलने
दानएलला २२ ऑटोबर १८४४ समजावनू सांगायचे होते, तर “कट होयाया ाताला” थर करयासाठ
याला सया साीदाराची आवयकता होती.

गॅएल आपले काय थम दानयेलया “chazon” ांताचा अथ समजून घेयाया इेला संबोधत कन सु
करतो, आण तो असे कन हे प करतो क “chazon” ांत हा तोच ांत आहे, जो 1798 मधील
“अंतकाळाया” वेळ समात होतो.

आण उलाइया काठांमधून मला एका मनुयाचा आवाज एकूे आला; याने हाक मान हटले, गएल, या
मनुयाला हे दशन समजावनू सांग. मग मी जथे उभा होतो तथे तो जवळ आला; आण तो आला तेहा मी
भयभीत झालो व माया मुखावर पडलो; परंतु तो मला हणाला, हे मनुयपुा, समजून घे; कारण हे दशन
शेवटया काळासाठ आहे. दानयेल 8:16, 17.

मागील वचनातील “ांत”, हणजे “अंतकाळ” असलेला, हा “खाझोन” ांत आहे, आण दानएलया
पुतकातील “अंतकाळ” हा १७९८ आहे. हाच तो “ांत” आहे, याचा अथ दानएल जाणून घेयाचा यन करीत
होता; परंतु गएलला दानएलास समजावनू सांगयाची आा देयात आलेला तो “ांत” नहता. कारण यासाठ
गएल सरा एक साी पुरवणार आहे.



मग तो मी उभा होतो या ठकाणी जवळ आला; आण तो आला तेहा मला भय वाटले, आण मी ताडावर
पडलो; परंतु तो मला हणाला, हे मनुयपुा, समजून घे; कारण हे दशन शेवटया काळासाठ आहे. तो मायाशी
बोलत असता, मी भूमीकडे ताड कन गाढ झोपेत गेलो होतो; पण याने मला पश केला आण मला सरळ उभे
केले. मग तो हणाला, पाहा, ोधाया अंतम काळात काय घडेल हे मी तुला कळवीन; कारण नेमलेया समयी
शेवट होइल. दानयेल 8:17–19.

गॅएल दानयेलाला, “पाहा,” असे कळवनू आपली नेमणुकची जबाबदारी वीकारतो; हणजे दानयेलाने पुढील
तय वचारात यावे. पुढील तय असे आहे क लेवीयवथा छबीस मधील दोन “सात वेळा” यांपैक “शेवटचा
ोध” 1844 मये समात होतो. “शेवटचा ोध” हा थेट कालभवयवाणी हणून ओळखला जातो, कारण याला
तो “समात” होयासाठ एक “नयोजत वेळ” आहे. “ोध” हा एका कालखंडाचे तनधव करीत असला
पाहजे, कारण याया समातीसाठ एक “नयोजत वेळ” आहे. जर “ोध” हा केवळ एखादा कालब असता, तर
याचा शेवट नसता; तो फत तो घडलेला ण असता.

“ोध” याला एक नत समातब होता, जो चहांकत केलेला आहे; हणून तो एका कालखंडाया समातीचे
तनधव करतो. हा कालखंड “शेवटचा ोध” असा दशवला आहे. जर शेवटचा आहे, तर पहलाही असलाच
पाहजे. “पहला ोध” हा दानएल अयाय अकरामये ओळखला जातो, आण तेथेही तो एक कालखंड आहे;
कारण पोपसा “ोध” संपेपयत “कायात राहणार व भरभराटीला येणार” होती.

आण सुांपैक काहीजण पडतील, जेणेकन यांची परीा हावी, आण यांना शु करयात यावे, आण
यांना शु करयात यावे, अगदी शेवटया काळापयत; कारण ते नेमलेया काळासाठच आहे. आण तो राजा
आपया इेमाणे वागेल; आण तो वतःला उंचावेल, आण येक देवान वतःला महान ठरवील, आण
देवाधदेवाव अतु गोी बोलेल; आण संताप पूण होइपयत तो भरभराटीला येइल; कारण जे ठरवले गेले
आहे ते घडून येइल. दानयेल 11:35, 36.

या दोन वचनांत, आपया इेनुसार वागणारा आण वतःचा गौरव करणारा राजा हा वषय आहे. छीसावे वचन हे
ते वचन आहे याचे पौल परभाषापाने उरण करतो, जेहा तो देवाया मंदरात बसलेला आण आपणच देव
आहोत असे वतःला दाखवणारा “पापाचा मनुय” याची ओळख कन देतो. इ.स. ५३८ ते १७९८ या काळातील
अंधकारयुगातील छळाचा उलेख पंचतीसाा वचनात केला आहे, आण तो “अंतकाळापयत” चालू राहतो, जो
१७९८ होता, आण तोच “नयुत काळ” होता. यानंतर छीसावे वचन हे दशवते क पापसा “कोप पूण
होइपयत” “समृ होइल.” या वचनात हे दाखवले आहे क पापसा १७९८ पयत समृ झाली; या वेळ पहला
“कोप” “पूण” झाला होता. देवाया भवयसूचक वचनाने हे “नत” केले होते क पापसा बारा शतके आण
साठ वष, हणजे १७९८ पयत, जो “अंतकाळ” होता, टकून राहील.

पहला “ोध” 1798 मये संपला, आण “शेवटचा ोध” 1844 मये संपला. हे दोही ोध वश समातब
असलेया कालावधी हणून दशवले आहेत; यामुळे ते दोही काळावषयक भवयवाया असयाचे ओळखले
जाते. “संयाकाळ आण सकाळ” (दवस) यांचे, यांनी 22 ऑटोबर 1844 ही तारीख नदशत केली, या
दशनप याचा (“mareh”) अथ दानएलाला समजावनू सांगयासाठ गॅएलला पमोनीकडून आा देयात
आली होती, आण याने या तारखेचा सरा साी पुरवनू तसे केले.

तेराा वचनातील “chazon” ांत, जो दानएल समजून घेयाची इा करीत होता, तो तुडवनू टाकयाया या
ांतावषयी होता, याचा शेवट 1798 मये “अंतकाळ” झाला. चौदाा वचनातील “mareh” ांताचा शेवट,
तेवीसशे वषाया कालभवयवाणीया पूततेत, तसेच पाचशे व वीस वषाया कालभवयवाणीया पूततेत, 22
ऑटोबर 1844 रोजी अत पव थानात ताया कट होयाने झाला. या दोही कालभवयवाया
हबकूकया पव पकांवर दशवलेया आहेत, यांवषयी सटर हाइट सांगतात क या भूया हाताने
नदशत करयात आया होया, आण यांत बदल करयात येऊ नये.



आपण हा अयास पुढील लेखात पुढे चालू ठेवू.

“आपयाला शकयास अनेक धडे आहेत, आण वसन टाकयासही अनेक, अनेक गोी आहेत. देव आण
वग ांयाशवाय कोणीही अचूक व चूक न होणारे नाही. जे असे समजतात क यांना कधीही एखादा लाडका
कोन सोडावा लागणार नाही, कवा कधीही एखादे मत बदलयाची वेळ येणार नाही, यांची नराशा होइल.
जोपयत आपण आपया वतःया कपना आण मतांना हाने चकटून राहतो, तोपयत ताने यासाठ
ाथना केली ती एकता आपयाला ात होऊ शकत नाही.” Review and Herald, July 26, 1892.


